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3AKHPOBA YMH/IA
npenooasamensy,. TI'YB

O doHosOTHYECKNX 0COOEHHOCTAX AHIVIMIU3MOB B fI3bIKE YPAY

Aunomayua: B cmamve ananuzupyemcs Kax 6 9noxy 2100amu3ayuu, Komopas npueeid K
CMeWeHUI0 KyIbmyp U A3bIKO8, B03HUKAEN MHO2OKYIbIMypHoe obuecmeo. [anmbviii npoyecc
C6A3aH C BLICOKOU CMENEeHbl0 MeCHo20 COMPYOHUYEeCmed, Komopoe 6blio OOCIUSHYmO npu
obmene unpopmayueil. Kpynuvie MmedncOyHapoOHble HayuHble U Oel08ble KOHMAKMbL,
KVIbMYPHbUL  00MeH, pazgumue HOBbIX MEXHON02ULl  00YCIAGIUBAION  HEOOXOOUMOCTb
NOCMENeHHO  ACCUMUTAYUU U  AKIMUBHO2O (DYHKYUOHUPOBAHUA HOBbIX HNOHAMUL U  UX
6epPOATILHBIX 0003HAYEHUIL.

B cospemennom mupe mpyono uaiimu Opyeue maxue 2ocydapcmea, Kak MHOus u
Takucman, 6 Komopvix 0Obl, 8 CMONL 6GecnpeyeOeHMHbIX MACUmMadax UCNoIb308aIC
AH2TULICKULL SI36IK, A MECTHbLIL 3AHUMA Dbl MeHee NPeCIUdICHbIe NO3UYUL, OCOOEHHO 8 BbICULUX
opeanax eocyoapcmeennvlx cmpykmyp. Iloomomy epadcoanamu >mux cmpan eniadeHue
AHTULICKUM SI36IKOM SICHO OCO3HAEMCSL KaK adiCHeliuee YCosue Ol UX YCHeWwHOU Kapbepbl U
b6yOywe20 MamepuaibHo20 OIA2ONOY UL

Xapaxmep enuAHUA aHIUICKO20 A3bIKA HA YPOY NPOAGNAEMCS 6eCoMd MHOLONIAHOBO,
Ymo npocnexcusaemcs Ha 6cex e2o ypoeHsix. IlpedicOe 6cezco, asmo npsmvie JeKcuyecKue
3aUMCMB0BAHLS, KOMOpble, KAK - Obl 1eHCAM HA NOBEPXHOCHIU U NOIMOMY MO2YM OblMb J1e2KO
suviagnenvl. Hosvle s3vikogvie ¢haxmuvl u npoucxooswue 8 ypoy UHMEHCUBHbIE NPOYECChl
NO36ONAIOM KOHCIMAMUPOBAMb, YMO 6 HACMOsAUjee 8pemMsi AH2IUUCKULL Osl POy CIMAHOBUMCS
OOMUHUDYIOUSUM SZIKOM = OOHOPOM, OCHOBHBIM UCHOYHUKOM 0151 OdllbHelue20 0002aueHus u
DPazsumusl e2o Clo8apHo2o 3anaca.

B cmamve paccmampueaemcs — usMeHeHUs 3aUMCMBOBAHHLIX ClIO8 C MOYKU 3PeHUs
PA3TUYHBIX  (POHEMAmMuU4ecKux Mooenell, KOmopbvle USparm 6adCHYI0 pPOlb 6 OCE0eHUU
3aumcmeosantvix cnos. Cobpannvie ¢ 8e6-caiimos cmpykmypul U 00pazybl ObLIU OCHOBHBIM
UCTOYHUKOM COBPEMEHHBIX 3AUMCIBOBAHHBIX CI08, KOMOpble AGNAIOMCA  3HAYUMENbHOU
Yacmulo A3bIKA YPOY U NPOUSHOCAMCA 8 COOMBEMCMBUU €20 eTusHUeM. TaKdice aHamuzupyemes
uzyHaemas 1eKCUKa ¢ ONnpeoeieHHbIMU (opMami USMEHEHUs 3aUMCIBOBAHHBIX ClI08, MO eCMb
COKpawjeHue, npudasneHue, UsMeHeHUue 36YK08 OCOOEHHO 8 2NACHLIX U NPUBOOUMCS AHAU3
MHEHUS YUEHbIX NO OaHHOMY 6ONPOCY.

Knrouesvie cnosa: npoyecc 3auMcmeo8anus, 3aUMCTBOBAHHbIE €064, hoHemuyecKue
ocobeHHoCmu, TUH2BA-(PPAHKa, 21aACHble, CONACHbLE, C02, ACCUMUIAYUSA, PoHeMA.

Annotatsiya: Magolada madaniyatlar va tillarning chatishuviga olib kelgan globallashuv
davrida ko ‘p madaniyatli jamiyat ganday vujudga kelgani tahlil gilinadi. Bu jarayon axborot
almashinuvida erishilgan yugori darajadagi yaqin hamkorlik bilan bog'lig. Yirik xalgaro ilmiy
va amaliy alogalar, madaniy almashinuv, yangi texnologiyalarning rivojlanishi yangi
tushunchalar va ularning og'zaki belgilarini bosgichma-bosgich o'zlashishi va faol go’llanishini
tagozo giladi.

Hozirgi kunda Hindiston va Pokiston kabi ingliz tili keng miqgyosda qo'llaniladigan
davlatni topish giyin. Urdu tilining nufuzi esa yuqori davlat organlarida nisbatan kamroqdir.
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Shu sababli ushbu mamlakatlar fugarolari uchun ingliz tilini bilish ularning muvaffagiyatli
martaba va kelajakdagi moddiy farovonligining eng muhim sharti hisoblanadi.

Ingliz tilining urdu tiliga ta'sir ko'lami juda ko'p girrali tarzda namoyon bo'ladi, uni bir
gancha jarayonlarda kuzatish mumkin. Birinchidan, bu osongina aniglash mumkin bo’lgan va
to'g'ridan-to'g'ri o' zlashtiriladigan leksik o'zlashmalardir. Hozirda urdu tilida ro ‘y berayotgan
zamonaviy lingvistik jarayonlar ingliz tilining urdu tili uchun dominant tilga, ya ni — donorga
aylanib borayotganidan, hamda wuning lug‘at boyligini yanada boyitish va rivojlantirishning
asosiy manbai ekanidan dalolat beradi.

Magolada shuningdek, urdu tiliga ingliz o'zlashma so'zlarining kirib kelishi va fonetik
0zgarishlardagi muhim hisoblangan omillar hagida gap boradi. Hozirgi kunda urdu tilining
ta'siri ostida talaffuz gilinadigan va uning muhim gismi bo'lgan zamonaviy ingliz 0" zlashma
so'zlarning namunalari veb-saytlardan to'plangan. Bunda ma’lum bir fonetik o°zgarishlar,
jumladan, unli tovushlarning orttirilishi, gisgarishi yoki o°zgarishi ko'rib chigiladi. Bu borada
olimlarning fikrlari ham tahlil gilinadi.

Kalit sozlar: soz oZzlashish jarayoni, o‘zlashma so zlar, fonetik tizim, lingva franka,
unlilar, undoshlar, bo’g’in, assimilyatsiya, fonema.

Annotation: The article examines how, in an era of globalization that has resulted in a
mingling of cultures and languages, a multicultural society emerges. This procedure is
connected with a high level of tight cooperation in the exchange of information. Significant
worldwide scientific and economic contacts, cultural interaction, and the development of new
technologies need the progressive integration and active operation of new concepts and their
word designs.

In the modern world, it is difficult to find other states such as India and Pakistan, in which
the English language is used on such an unprecedented scale, and the Urdu language occupies
less prestigious positions, especially in the highest bodies of state structures. Therefore, for the
citizens of these countries, knowledge of the English language means as the most important
condition for their successful career and future material well-being.

The nature of the English language's effect on Urdu is exhibited in a highly
multidimensional fashion, which can be tracked at all levels. First and foremost, these are
obvious lexical borrowings. New linguistic facts and intense processes in Urdu allow us to
declare that English for Urdu is currently becoming the dominant language - a donor, the
primary source for future richness and expansion of its vocabulary.

The article talks about the English loanwords into Urdu and the factors considered
important in phonetic changes. Examples of modern English loanwords, which are now
pronounced under the influence of Urdu and are an important part of it, have been collected
from websites. In this case, increase, reduction or change of vowel sounds is considered. The
opinions of scientists are also analyzed in this regard.

Keywords: The process of loaning, loan words, phonetic system, lingua franca, vowels,
consonants, syllable, assimilation, phoneme.

AKTHBHBIC COBPEMCHHBIC BEO-CANTHI MBITAIOTCS MPOCICANTh BPOKICHHOCTH
3aMMCTBOBAaHHBIX CIIOB B ypJy U TOCTENICHHOE TMPEBPAIIEHUE UX B «POJIHBIEH
Omaromapss (OHOJIOTHYECKUM SIBJICHUSIM, TO €CTh HM3MEHEHWE, BCTaBJICHUE U
yAaneHue THacHBIX W COTJacHbIX. V3ydaemble ciioBa Hambolee 4YacTo
UCTIONIE3YIOTCS B SI3BIKE YPAY HOCHUTEISIMH S3bIKA, TIOATOMY 3TH 3aMMCTBOBaHUS
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CTaJIl HEOTHEMJIEMOI YacThIO MOBCEAHEBHOTO Pa3roBOpa U IPOU3ZHOCATCS IOA
BJIMSIHUEM MPOU3HOILEHUS CIOB ypay.

S3bIK BOCIIPUHHMMAETCSl KAaK YyBCTBUTEJIBHOE U CIIOKHOE SIBJICHHUE, ITOTOMY
YTO OH BBI3BIBACT PA3IMUYHYIO PEAKIIMIO HACEIEHHs B pa3HbIX 00JacTAX, 0COOCHHO
B Takoi cTpane, kak Ilakucran, rae roBopar mouytu Ha 70 sA3bIKax, BKJIIOYas
AHIJIMUACKUKA W ypay. Ypay sABIseTcd HUCXOAHbIM si3bikoM Ilakucrana, a
NPOBUHIMAIBHBIE S3BIKM HMMEIOT pa3Hble BEPCHM S3BIKOB MMEHKa0u |
COOTBETCTBEHHO YpAy. AHMIMHCKUN $3BIK OKa3bIBA€T CHJIBHOE BIIMSHHUE Ha
HOCUTEJIEH $3bIKAa ypAay, W JIIOJW, TOBOPSILKE B IEJIOM, OObEIUHSIOT CBOU
(oHeTHUecKue 0COOEHHOCTU C HOBOW BEpCUEH TOMOIHUTEIbHON (POHEMBI.

SI3pIK  ypmy pa3BHUBajJCS 3a CYET 3aMMCTBOBAHHBIX (DOHOJOTMYECKHX U
MOP(OJIOrHUECKUX OCOOEHHOCTEH psila APYIMX S3bIKOB, KOTOpbIE HOBIUSIIN,
pa3BWIM U Npeodpas3uiu ypay B ero HblHElHio (opmy. CoBpeMEHHBIN ypay
COJEPKUT OOJBIIOE KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB M3 apabCKoro,
TypPEIKOro, MEPCUACKOTO U TIOPTYTaTbCKOTO S3bIKOB..

Haubonee pacrnpocTpaHEHHBIM HCTOYHMKOM O0pa3oBaHMs HOBBIX CJIOB B
A3bIKE SBIIAETCS MPOIECC 3aMMCTBOBAHUSA U3 APYTOro sA3bIKaZ. 3aMMCTBOBAHHBIE
ciioBa OOBIYHO TMEPEHUMAIOTCSI U  KOPPEKTHPYIOTCS B  COOTBETCTBUU C
(OHOJIOrMYECKUMH MOJEISAMU sI3blKa nonydarens. K 3auMCTBOBaHHOMY CJIOBY
IIPUMEHSIOTCS OIIPEICTICHHBIE BApUALUH, BKIIIOYasi U3MEHEHHUE YAAPEHUS CIIOTOB.

Eme onHa xapakTepHasl yepTa 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB 3aKJIIOYAaeTCs B TOM,
YTO 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBaM HE 00s3aTE€NIbHO COXPAHATh CBOE ME€PBOHAYAIbHOE
3Hau€HUe TMOcje 3auMCTBOBaHUA. Mop(hoCHHTaKCHUECKHEe OCOOEHHOCTH MOTYT
NPOSIBJIATH BapHalliy, KOT/Ia 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO MOKET BECTH ce0sl 1100 Kak
CYLIECTBUTEIIPHOE MY>KCKOIO MJIM JKEHCKOTO poJla WM C MCXOJHBIMU
XapaKTepUCTUKAaMHM €JIMHCTBEHHOTO WJIM MHOXECTBEHHOTO 4YHCHa, JMOO Kak
[J1aroJ.

3auMCTBOBaHHBIE CJIOBA MHOIZIa BeIyT ce0si KaK 3aMMCTBOBAaHHBIE CMECH.
OcHoBHas jekcudeckast Mopdema 0ObIUHO 3aMMCTBYETCS U XapaKTepU3yeTcs: Kak
ocHoBa. IIpu noGaBneHuUM COOCTBEHHBIX CY(Q(HHKCOB OCHOBA 3aUMCTBOBAHMS
COOTBETCTBYET €My U BeJeT ce0s Kak cMech 3aMMCTBOBAHMIS., B s3bIKE ypiIy 9TO
0OBIYHO JenaeTcs myTeM 100aBIeHUsI POJHBIX MAPKEPOB MHOKECTBEHHOTO YHCIIa
K 3aMMCTBOBaHHBIM cJIOBaM. OJTa ajanTalus HPOUCXOAUT, MOCKOIbKY YpAY
OOBIYHO HE MOJECPKUBAET T'PYMNIMBI COTrJacHbIX. TakuM oOpazom, noOaBiieHUE
[JIaCHBIX BMecTe ¢ Cy(hPHUKCOM pPOJAHOrO MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIIa €CTECTBEHHO
JUIsl HocuTenen s3bika ypay. Hanpuwmep,

! Saleem, A., Kabir, H., Riaz, M. K., Rafique, M. M., Khalid, N., & Shahid, S. R. Urdu
Consonantal and Vocalic Sounds., 2002. 12 p.

2 McGregor , W. Linguistics, An Introduction. Continuum International Publishing Group., 2009.
27 p.

3 McGregor , W. Linguistics, An Introduction. Continuum International Publishing Group., 2009.
31p.
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Anrnuiickuii — Ypay

a) [bus]  /bss/  /bs:n/ wmu /bsein/

6) [list]  /lists/ [listen/

B) [light] /lights/  /lightein/

S3pIKO3HAHUE - IOCTOSHHO pa3BUBAIOLEecs SBICHHE. SI3bIK cuMTaercs
JUHAMHUYHBIM C BHYTPHS3BIKOBBIMA M MEXSI3BIKOBBIMA HM3MEHEHUSAMH. SI3BIKU
JEMOHCTPUPYIOT pa3IMuus B 3aMMCTBOBAHHBIX clI0BaX. Pa3inyHble aclIeKThl BCEX
A3BIKOB JJOCTATOYHO T'MOKH M MOTYT OBITh JIETKO 3aMMCTBOBAHBI M Al TUPOBAHbI
K IpyromMy s3bIKy.. XOTSl A3BIK - 3TO CPEICTBO, COAEpIKANlee HASHTHYHOCT,
PEJIUTHIO, BIUSHUE MEXKYJIbTYPHBIX OOILECTB M CYLIECTBYIOUIEH CHCTEMbI
BHYTPHU OJIHOM KyJbTyphl. He Bce 3TH ynoMsIHyTbI€ acleKThl 3aTParuBaoT SA3bIK,
BHYTPEHHE M BHEIIHE, KOIJa CJI0Ba 3aUMCTBYIOTCS. BONBIIMHCTBO WM3MEHEHUN
IPOUCXOAST B TIpaMMaTHUYECKUX OCOOEHHOCTSAX, BKIHOYas (POHOJOTUI0 U
MOP(hOJIOTHIO KOHKPETHOTro s3bika’. Baymrapamep ykasal, 4To MoAM(UKarus
AHIJIMHCKOTO $I3bIKA, OCYIIECTBIIIEMas HE HOCUTENEM fA3blKa, (opMupyer
¢doHoornUecKuil ITan B npouecce ajantaunu. He HocuTenu aHrMHACKOro si3bIKa
Ha CyOKOHTHHEHTE WJUTIOCTPUPYIOT CIOXHYIO (POPMY S3BIKOBOTO pazHOOOpa3usi.
JIMHrBHCTHYECKOE 3aMMCTBOBAHUE OCHOBAHO Ha SI3bIKOBOM CBA3M. DTO 3aBUCHUT OT
B3aUMHOTO OOMeHa MOP(O(OHOIOTUYECKUMH TPU3HAKAMHU POTHOTO S3bIKA M
3alMMCTBOBAaHUSAMH S3bIKa-JOHOPA. [IpUHATHE 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB CXOIUTCS U
NPUBOJIUT K KOMOMHUPOBaHHOMY 3 (EKTy Kak si3blka OJlaroJeTens, Tak U sA3bIKa
nonyyarens. Co BpeMeHeM 3TO0 O0beAMHUIOCh, 3(P(EeKT B KOHEYHOM HTOre
o0Opa3yeT B3aUMHOE BIIMSHHE, BEAYIIEE K «KPACOUHOMY S3BIKY».

AHTIIHIACKMH S3bIK IPUHAT B KA4eCTBE JTMHTBa-(ppaHka’ Bo BceM Mupe. Ypiy
TAaK)K€ XapaKTepHO 3aMMCTBOBAJl CJIOBa W3 AHIJIMICKOTO S3bIKa. Ypay
IPOIEMOHCTPUPOBAJT UCKIIOUYUTENIbHYIO THOKOCTh B 3aMMCTBOBAHUU CJIOB, BHECS
Pa3sHOOOpAa3ys B 3TH 3aUMCTBOBAHHEIE ClIOBa”,

[TockonbKy CErogHSIIHUI MUpP TJ00alieH, A3bIK HAXOAUTCS TMOJ| CHUJIbHBIM
BJIMSHUEM €ro KOPEHHbIX HapoJOB U 3Ta TECHas CBsI3b NPUBOAUT K
3aMMCTBOBAaHUIO sA3blKa MM cioB. [lo mepe B3aumMozeicTBHs cTpaH IpYyr C
JIPYroM B 3TOM SI3bIKE€ NMPOMCXOJIUT 3aUMCTBOBAHMSI, TaK KaK S3bIK-PEHUMUEHT
aJaNTHPYETCs K OCHOBHBIM IOJACHCTEMAM SI3bIKa-JA0HOPA, U 3BYKH 3TOrO sA3bIKA
MOTYT U3MEHSTHCSI B 3aBUCUMOCTH OT BO3MOKHOCTEH (DOHETHUECKON CHCTEMBI.
ApnanTanysi 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB JKM3HEHHO Ba)KHA, IOTOMY 4YTO HM OJHA
CTpaHa HE MOXET CYIIECTBOBATh B OJIMHOYKY, HE B3aUMOJCHUCTBYS APYT C APYTOM.

L. Bynon, J. Historical Linguistics. Cambridge University Press, Cambridge 1977. 87 p.

2 Baumgardner, J. The Indegenization of English in Pakistan, Karachi, Pakistan, 1993. 136 p.
3 Jlnnrea ppanka (utan. lingua franca «ppaHKCKUH A3BIK») — S3BIK WIIM JIUATIEKT,
CHUCTCMATUYCCKHU I/ICHOJII)3yeMLIﬁ JJI1 KOMMYHUKAIIUU MEXKAY JIFOAbMUA, POJAHBIMU SI3bIKaMH
KOTOPBIX ABJIAKOTCA ApYyTrUe.

4 Hardie, A. Developing a tagset for automted part-of-speech tagging in Urdu. Department of
Linguistics and Modern English Language, University of Lancaster, UK., 2003. 41 p.
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Jlist amanTanuy 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, €CJIH 3BYK (JOHEMBI OTCYTCTBYET B SI3bIKE-
perumuentTe, To GoHeMa OyJIeT aJanTHPOBaHa U3 3aHMCTBEHHOTO sI3bIKa’,

Eme omHuM acIeKTOM, CBS3aHHBIM C HCHOJIB30BAHUEM 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB, SIBJISIETCS OTJIWYHUTENIbHAS YepTa oOOMeHa win cMemmBanus ¢ponem. OOMeH
M CMEIIECHUE 3BYKOB TAKXE 3aTPAaruBalOT SIBJICHUS aJlallTallud B COOTBETCTBUU C
dboHEMATHYECKUMH MOJICTISIMA  SI3bIKa. B OCHOBHOM 9TO yKa3blBaeT Ha
COIMONMHTBUCTHYECKUE (BAKTOPHI, CTOANIME 3a ATHMHU sBIeHMAMUZ. Tamaar u
Jpyrue y4€Hble OTMEYalOT, 4TO B OCHOBHOM roBopsmme Ha ‘lingua franca’
U3MEHSIOT SI3BIK YPAY, HCIOJIb3ys 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA JUIsl OOMIMX U
KOHKpETHBIX 1iesield. OH 0003HauyaeT cialdyo U JUBEPreHTHY0 GopMy ajanTtainuu
CJIOB B CTPYKType ypay. Mcrnosib3oBanne aHTIMHACKUX CJIOB JUIsl CMEIIUBAHUS U
oOMeHa 3BYKOB He oOecrieynBaeT CTaOWIbHOW CHCTEMBbI 3aUMCTBOBaHUS. Kpome
TOTO, 3aMMCTBOBAHUS OTPAHUYEHBI IS JIBYS3bIYHBIX HOCHUTENEH, MOTOMY YTO
OJIHOSA3BIYHBIE HOCUTEIIN HE UCIOJIb3YIOT 3aUMCTBOBAHUSI.

MopdocuHTaKCHYEeCKHi TPU3HAK - 3TO CUCTeMa (OHETUYCCKUX BEPIIHUH,
YVOPAaBISIOIUX CHHTAKCHUYECKUM IOBEJCHHEM MOP(OCHHTAKCUYECKUX €IUHUII.
DTO MOKAa3bIBAET, YTO JIB€ MOPHOCHHTAKCHYCCKHUE CIUHUIIBI MOTYT COBIAJATh IO
00IIIM MOP(POCUHTAKCHUECKUM BBIJICIICHUSIM. MopdocrHTaKCHYECKHE
BBIJICTICHUS JIONIOJTHUTEIIEHO HA3bIBAIOTCS JIMHTBUCTHYCCKUMH KJIacCH(DHUKAIUSIMU.
A 9T0 03Ha4aeT rOBOPHUTH TOJIBKO C MPABUIBHBIMU YacTSIMU MOpP(OCHUHTaKCHCA,
TO €CTh 0€3 YCJIOBHOTO CerMEHTa. B JIMHTBUCTHYECKOW cpele Takhe MpU3HAKH
BO3HUKAIOT B MPOTUBOMOJIOKHOCTh APYT APYTY U OOBIYHO MEPEAAOTCS CXOTHBIM
obpaszom 3 . TMOKOCTH 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB TIO3BOJIAET WM BECTH ceOs
CBOEOOpa3HO B COOTBETCTBUU C MOp(ocuHTaKcHYecKuMu ocobeHHocTsMH. C
TEUYEHUEM BPEMEHU U HCIIOJIb30BAHMEM TaKWE CJIOBA MPUOOPETAIOT BBICOKYIO
TEHJICHLMIO U MOJIOKEHUE B S3bIKE MOJTyYaTels.

Crnor Taxke cuMTaercs Ba)XKHOM enuHuLEed B 4dactu peud. Jlanedoren u
JI>KOHCOH yTBEp)KIAIOT, YTO HEBO3MOXKHO OIKCATh AHTIUNCKUNA WU JI000H
JIpYroil si3pIK 0€3 ydeTa CIOTOB KaK 3HAYUMBIX €IWHUI] KOHKPETHOTO S3bIKa.
Crnoru BXOJAT B cocTaB (DOHOMOTUYECKUX YACTEH peur U CUYUTAIOTCS KaK eIMHHIIA
B 00pa3oBaHMH CJIOBAa BBICKa3bIBaHMS'. CIOT — 9TO MHHHMATHHO BO3MOXKHEIH
KOMIIOHEHT pedd. B KakJJoM MPOU3HOCUMOM CIIOBE JOJKEH OBITh XOTS OBl OAMH
cior. K npumepy cior MoxkHO pa3nenuTh Ha Hadano u pudmy. anee pudma
cjora JeJUTCs Ha OCHOBY U OKOHYaHue. OCHOBA OTHOCHUTCS K BOKQJIbHOW 4acTH, a
OKOHYAHHE OTHOCHUTCSA K JII0OOM corjlacHoii B KoHIE. ECTh ClIoBa TOJBKO €

1 Mahmood, R. Vowel Substitution: A comparative study of English Loan Words in Urdu and
Punjabi., 2011. 27 p.

2 Talaat, Mubina, & Anwar, B.The Impact of Urdu-English Code-switching on Pakistani English.,
Kashmir, 2010. 133 p.

3 Kroch, A. Morphosyntactic Variation. 30th Chicago Linguistic Society. Chicago, 1994. 34 p.

4 Talaat, Mubina, & Anwar, B.The Impact of Urdu-English Code-switching on Pakistani English.,
Kashmir, 2010. 154 p.
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puQMOI, KOTOpbIe TaK)Ke MOXKHO Ha3BaTh €ro oCHOBOM. C Apyroil CTOPOHBI, €CTh
OIpeziefieHHbIE CJIOBa, KOTOpBIE COJAEPXKAT TPYMNIbl COTJACHBIX HE TOJBKO B
Hauase, HO U B KoHIe. Hampumep, B c0Be «OWE» TOJIBKO OJHMH CJIOT, TOTJa Kak
cioBo «Splint» mpeacrasiseT cob0i OAHOCIOKHOE CIIOBO C TPYIIIIAMHU COTJIACHBIX
B Hayajie ¥ B KOHIIE. YPAY CUHMTACTCS S3BIKOM, KOTOPBIH aKTUBHO HCIIONH3yET
CJIOTH, TO €CTh 3TO MO3BOJIAET IVIACHBIM 3ByKaM pa30uBaTh cioBa Ha cioru. U3-3a
3TOTO, 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA  IPETEPIEBAIOT W3MEHEHHUS C TOYKH 3pPEHUS
M00aBJICHHUS WJIM 3aMEHbI TJACHBIX 3BYKOB, TaK YTO MEXAY KaKIbIM CIIOTOM
CyIIecTBYeT Onpe/ie/leHHbIi HHTepBa’.

Korma crioBa 3aMMCTBOBaHBI W3 AHIJIMMCKOTO SI3bIKA, OCBOEHUE HMEET
TEHJCHIIMIO BCTABJIATH TJIACHYIO, YTOOBI mpeoOpa3oBaTh CIIOBO. ODTH CJIOBa
CTAHOBATCA YACTHIO MOBCEIHEBHOro ymoTpeOnenns 2. Ilpomyck (oHeMbI B
HAYaJbHOW IMO3HMIMU - 3TO THUI aJaNTalud, KOTOPBIA YacTO BCTPEUYaeTCsS B
AHTTIMHCKUX 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOBaX B sI3bIKe ypay. HadanbHbI riaacHbIi 3BYK
ynaieH, 4roObl COKpAaTUTh TMPOM3HOIICHHE CIIoBa. B ciemyromux mnpumepax
MOKa3aHbl 00a SBICHUS:

1) Bcrapnenue:

AHrnuiickuii — Ypuay
a) [academy] /[okaedmi/  /okaedomi/
6) [operation] /opereifn/  /opre:fon/
B) [alarm]  /olaim/ [sla:rom/
r) [elastic] [/ilestik/  /la:stok/
2) Bapuarus:
AHrnmiickuii — Ypay
a) [ambulance] /embjalons/ /ambolens/ - /jo/ usmenen Ha /o/
6) [column] /kolom/ [ kolam/ - /o usmenen na /a/
B) [art] /a:t/ Jairt/ - /r/ npousHOCHTCS
r) [cafe] /kafei/ /kafei/ - /k/ cranoBuTcs Ge3ymapHBIM
BHecenve u3MeHeHMI B TJlacHbIE, @ TaK)K€ COTJIaCHbIE 3BYKH - €IIe OJUH
Croco0, C MOMOIIBI0 KOTOPOTO0 HOCHUTENH ypAYy aJalTUPYIOT 3aMMCTBOBAaHHBIC
CII0BA B COOTBETCTBUM C POJHBIM S3BIKOM. XyCCelH n MaxMy > HILTIOCTPHPYIOT
Ha MpPUMEpax, YTO B OCHOBHOM B YPAY 3BYKH C yJapE€HUEM UMEIOT TEHICHIUIO
CTaHOBUTHCS Oe3ymapHbIMH, [I/ B OCHOBHOM IPOM3HOCHTCSA, a AU(PTOHTH
3aMEHSIOTCS MOHO(TOHTaMH, Kak B ciiydae co ciioBom [ambulance].
3) 3ameHa rIIaCHbIX:

1 Khan, M. O. Rythm and Intonation Patterns in English and Urdu: A Contrastive Study. India,
2011. 42 p.

2 Hussain, Q., Mahmood, R., & Mahmood, M. A. Ponological Make-up of English Loanwords
Incorporated into Punjabi via Urdu. Pakistan, 2012. 86 p.

3 Hussain, Q., Mahmood, R., & Mahmood, M. A. Ponological Make-up of English Loanwords
Incorporated into Punjabi via Urdu. Pakistan, 2012. 122 p.
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3ameHa THacHbBIX (MOHOQTOHTH, TPUPTOHTH U AUPTOHTH) OOBIYHO
HPOUCXOIUT IIPU pa3zese CIOTOB Pa3IMYHbIX CIIOB.
4) 3ameHa MOHO()TOHIOB:
a) 3aMeHa riracHoi /v/ B ypay:
AHrnuiickuii — Ypay
a) [shot] [t/  [fait/
6) [lorry]l /lori/  [la:ri/
6) 3amena /3:/ B ypay:
a) [urban] /3:ban/  [aban/
6) [church] /tfs:tfl  [tfortfl
[IpuBeneHHbIC BBIIIC MPUMEPHI TTOKA3bIBAIOT, YTO /3:/ aIanTUPOBaHO Kak /af/
Ha ypay.
5) 3amena TpuTOHTOB:
AHrIMiCKUEe TPUPTOHTH - CIIOKHOE SBJICHUE, C KOTOPBIM IPHXOIHUTCS
CTaJIKUBAThCSI HOCHUTEISIM SI3bIKA ypAY. AHIIIMHCKHE TPU(PTOHTH MPETEPIECBAIOT
OIpe/ICIICHHBIC KOPPEKTUPOBKH. B cleayomux mpumMepax rnokasaHa 3ameHa /aro/

B ypAy.

AHrnmickuii — Ypuy

a) [fire] [faio(r)/  [faer/

6) [wireless] /waiolos/  /vaerles/

6) 3ameHa M(TOHTOB:

AHrnuiickue nudToHTH 3aMeHsOTCS 00 OnHON (oHEeMOH, THO0 TEPSIOT
BTOPOIl 2JIEMEHT, a NEepBBIM AJIEMEHT YJUIMHseTca. 3ameHa audToHra /€1 B
OJIHOCJIO’KHBIX CJI0BAaX OYEBUAHA U3 CIEAYIOLUIUX IPUMEPOB:

AHrnuiickuii — Ypay

a) [date] /deit/  /de:t/

0) [waist] /weist/  /ve:st/

B) [chain]  /tfein/  [tfe:n/

Korna Ha ypiy nmpousHOCATCS aHTIMIICKME MOHO(QTOHTH, MOTYT BO3HHKAaTh
pasHble cTparerud amanrtaiuud. Hanmpumep, koraa riacHas /p/ 3aMeHseTcs Ha

ypay:

AHrnmiickuii — Ypay

a) [ball] /bo:l/ [ba:l/

6) [shot] /fot/  [fa:t/

B) [fall]  /fa:ll  [fall

YroObl amanTupoBaTh INIACHYIO /a:/ WM /0 B aQHIJIMACKOM SI3bIKE HET
OTpaHNWYEHUH, KaK B s3bIke ypay. C Ipyroil CTOpOHBI, B ypJly €CTh COIJIACHBIE
orpannyenusi. Korna ectb nByryonsie /b/ wnm /p/, 3a /o:/ cnenyer /0:/ v ¢ apyroit
croponsl, koraa ects /I/, K/, IfI, VI, Ir/ , unu 3Bykum /f/, 3a KoTOpBIMHE cemyeT /2:/,
TOT/Ia MCIIOJIb3yeTCs TiacHas /a:/, a He /0:/, HOTOMY YTO OHa BCErja CUMUTAIACh
MOJXO/ISIIIEH TITaCHOM, KaK MOKa3aHO B MPHBEJCHHBIX BBINIE MpUMepax (2 U B).
Touno Tak xe mpumep (6: Shot) mokasbIBaeT, YTO ri1acHas /a:/ UCIOJIb30BANIACh B
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ypay, 4YTO Ha caMoM Jiene sBisieTcsi (OoHeMOoW /b/ B aHIVIMHCKOM s3bike. B
NPUBEJCHHOM BBIIIE MpPHUMEPE II0KAa3aHbl BBISIBICHHBIE (DOHOJOTHUYECKHE
U3MCHEHMUSL.

7) IIpeobpasoBanre audToOHra /€1/ B OHOCIONKHOE CIOBO:
AHrnumiickuii — Ypay

a) [wait]  /weit/ /ve:t/

B nanHOoM mpuMepe mokaszaHo, 4To /€1/ TU(PTOHT aHTIIMICKOTO S3bIKa BCETIa
3aMeHseTCs Ha /€:/ B ypiy, IJie BTOPOi AJIeMeHT (1) YIalseTcs, a IePBbIi 2JIeMEHT
ynauasercs (e Ha e:). Jpyrue npumepst: [make], [gait], [shake], [wake]. ScHo,
YTO 3aMEHa TJIACHBIX SBJISICTCS OoJiee PEryJsipHOM M TMPHEMIIEMO 3aMEHOM
AHIVIMHCKUX 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB Ha ypAy'. I1akHCTaHIIbI - 5TO Takas HAIWL, B
KOTOPOH OJHOBPEMEHHO TOBOPAT HA Pa3HbIX S3bIKaX, W JIIOJU HCIOJIb3YIOT
pasHble 3BYKM B 3aBUCHMOCTH OT CBOErO aKieHTa. lI3MEeHeHHe TIJIacHBIX B
OOJIBIIMHCTBE CIIly4yacB HE NPOMCXOIUT B OIMHOYKY. MHOrma 3To Takxke
CONPOBOXKIACTCS] N3MEHEHUEM COTJIACHBIX 3BYKOB.

8) AudroHry 3aMEeHSIOTCS IBYMS MK 00JIee TIIACHBIMH:

Jpyroe cioBo [town] /toun/ aeMOHCTpHUpYET APYroe MPaBUiIo, MPUMEHUMOE K
3aMMCTBOBaHHBIM CJioBaM B ypay. Ha ypay sto cranosutcst /ta:.on/. Korma
mudronru (av, ai, 19, U9, JI, jU) MOSIBISIOTCA B ypAy, CBA3aHHOM C aHTIMHCKUM
3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBOM, OHHM CYHTAIOTCS OOJIee YeM OJJHO TIIACHOM, U II0O3TOMY
KOJIMYECTBO CJIOTOB B CIIOBE yBennunBaercs. K npumepy,

AHrnmickuii — Ypay

a) [type] [taip/ /ta:ip/

6) [boy] /boi/ /bu.a:el

B) [cute] /kju:t/ /Kiju:t/

r) [time] /taim/ /ta..im/

) [night] /nait/ /na:.it/

B npuBeeHHBIX BBIIIE MPUMEPaX MBI BUIUM, YTO B ciioBe [type] Obut oquH
cIor, a B ypay - aBa ciora. Ciioo [boy] umeer audronr /o1/, mostoMy B ypay OHO
COCTOMT |3 Tpex cioroB. B cmoBax [time] u [night] ommHOYHBIE mUdTOHTH
CUUTAIOTCS IBYMS OT/ICJIbHBIMH TJIACHBIMU TIPH Pa3roBOpE Ha YPIy.

9) [IBe rpymibl COrJIAaCHBIX B HAUAILHOW MO3UIIMU CIIOBA

a) [Graph] /gref/ 3ammcTBOBaHHOE CIIOBO Ha ypay CTaHOBHTCS /go.ra:f/.
OcBoeHHE 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB Ha YPIy UMEET TEHICHIIUIO BCTABISATH TIIACHYIO
MEXIy JABYMS COTJIAaCHBIMH B Hayajie CJIOBO WJIM B HAdYaje CJIOTa, YTOOBI pa3OUuTh
IPYIIy COTJIACHBIX, TOTOMY YTO IIAOJIOH CJIOTa B SI3bIKE YPIy HE OMYCKACT IBYX
COTJIACHBIX B Hayaje. B 1r000M citydae, eClid JiBe COTJIaCHBbIC IOIYCKAIOTCS B
HAYaIbHOM MMO3UIIMH, TOTIa HAYaJIbHBIM COTJIACHBIM OYJIET /S/, HO CTPYKTypa ypay

! Hussain, Q., Mahmood, R., & Mahmood, M. A. Ponological Make-up of English Loanwords
Incorporated into Punjabi via Urdu. Pakistan, 2012
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HE TO3BOJISIET /S/ CTOSTH OTIENBHO B HAYAJIBHOW MO3UIMU COTIIACHOTO, TOITOMY
/i/ 6yner nobasnen nepen /s/. Hampumep,
AHrnumiickuii — Ypay

a) [skirt]  /sks:it/ [is.kirt/

6) [school] /sku:l/  [is.ku:l/

B) [student] /stu.dont/ /is.tu.dant/

r) [stadium] /stei.diom/ /is.te.di.jom/

n) [scale] /skel/ [/is.kel/

e) [stunt] /stunt/ /is.tent/

10) [IBe rpyIimbl COTIACHBIX B CEPEIMHE CI0BA

VYpay He JomyckaeT HaJM4yus ABYX COIVIACHBIX B Hauyaje cliora B CpeaHel
no3uIMK cioBa. Eciu B 3T0OM mO3UIMK BCTPEUAIOTCS JIBE COTJIACHBIC, OHU JENATCS
Ha IJIacHy10, 00pasys JiBa cliora, KOr/ia CIoBO IPOU3HOCUTCS Ha ypay. Hampuwmep,

AHrnuiickuii — Ypay

a) [Pamphlet] /pem.flit/  /pam.fo.lat/

HckmroueHneM B STOM cliyyae SBJSIETCS TO, 4YTO €Ciau /S/ sBIseTCs
Ha4YaJIbHBIM COI'JIACHBIM B ClIy4da€, Korjga B HaydaJIC CJiora B CpGI[HCfI IIO3UIIUHn
CJIOBa €CTh JIBa COTJIACHBIX, TOTJA YpIy MPHUKPENHT /S/ K KOHIIE MPEeIblIyIIero
ciora. [Ipumepsl crieyromme:

AHrnmickuii — Ypay

a) [expose]  [ik.spovz/ [eks.puz/

6) [express] [ik.spres/ [aks.pres/

Takum oOpazom (poHonorndeckas crnenuduka s3pika ypAay UMEET TCHACHITUIO
MU3MEHATh CJIOBAa, 3aMMCTBOBAHHBIE M3 AHIJIMICKOTO fA3bIKa. YpPAy BCTaBISET
TJIaCHYIO MCXKAY ABYMs COINIACHBIMH, MU 3TO BCCTJa KOPOTKad rjiacHasd, TO €CTb
JloJirasi TJIacHasi HUKOTAA HE BCTABISIETCA B YPAY MEXAY ABYMSI COIVIACHBIMH.
Hexotopsie nudToHrH TPOU3HOCATCS B ypay OoJiee 4eM OJTHOM TJIaCHOM, TTOITOMY
KOJIMYECTBO TIJIACHBIX YyBennuuBaercd. CroroBas CTPyKTypa yply CHIBHO
OTJIMYAETCS OT aHIVIMKMCKOro. B aHIMICKOM $13bIKE MOXKET OBITh MAaKCHUMYM TpHU
COIIACHBIX B HAayaje M YEThIPE COIVIACHBIX B KOHIE. YAy HE CIEAYET TOMY XK€
INPUHIINITY, TIOCKOJBbKY OH JOMYCKAaeT HYJIEBYI0O MJIM OJHY COIJIACHYIO B
HAaYaJIbHOW TMO3UIUHU, TAK)KE€ B HEKOTOPBIX KOHKPETHBIX CIIy4yasiX OH MOKET
JIOTyCKaTh MaKCUMyM [IBE€ COIJIACHbIE B KOHEYHOW mo3uiuu. Takum obOpazom
AQHTJIMMCKUN A3BIK UMEET OYeHb TMOKYIO CIIOTOBYIO CTPYKTYpY IO CpPaBHEHHIO C
ypay. Korga anrnuiickue cioBa 3aUMCTBYIOTCSI Ha ypAy, OHU NPeoOpa3yroTcs C
MIOMOUIBIO ONPEIEIIEHHBIX METOJO0B. Takue acleKThl, KaKk BCTaBJICHUE, yJlaJICHHE
WM 3aMC€HaA TJIACHBIX W COINIACHBIX MUIPpAOT BaXXHYIO POJb B HM3MCHCHHU
3aMMCTBOBAaHHBIX CIIOB, YTOOBI CIENaTh MX POJHBIMH. YPIy SBISETCS THOKUM
SA3BIKOM, COJACPpKaAIINM 0O0JbIIOE KOJUYECTBO CIOB M3 APYIrux SA3bIKOB U HUMECT
BO3MOKHOCTh JAJIbHEHUIIIET0 pa3BUTHSL.
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